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Die Abkürzungen der wissenschaftlichen Reihen, Lexika und Zeitschriften innerhalb der nachfolgenden 
Beispiele richten sich nach: 
 
Schwertner, Siegfried M., IATG3. Internationales Abkürzungsverzeichnis für Theologie und 
Grenzgebiete. Zeitschriften, Serien, Lexika, Quellenwerke mit bibliographischen Angaben. Berlin/New 
York 32014.  
 
 
1) Monographien (Eigenständige Publikationen eines Autors/einer Autorin) 
 
Autor/Autorin [Nachname, Vorname]; Titel des Werkes mit Untertitel. Erscheinungsort Auflage, 
Auflagenbezeichnung Erscheinungsjahr. 
 

Beispiele für Monographien: 
Reinmuth, Eckart; Bull, Klaus-Michael; Proseminar Neues Testament. Texte lesen, fragen 
lernen. Neukirchen 2006. 
 
Raffelt, Albert; Proseminar Theologie. Einführung in das wissenschaftliche Arbeiten und in die 
theologische Bücherkunde. Freiburg u.a. 51992. 

 
 
2) Monographien in einer Reihe 
 
Autor/Autorin [Nachname, Vorname]; Titel des Werkes mit Untertitel. (Reihentitel mit Zählung, 
üblicherweise abgekürzt). Erscheinungsort Auflage, Auflagenbezeichnung Erscheinungsjahr. 
 
Hinweis: Exegetische Kommentare werden wie Monographien zitiert! 
 

Beispiele für Monographien: 
Klein, Hans; Barmherzigkeit gegenüber den Elenden und Geächteten. Studien zur Botschaft des 
lukanischen Sondergutes. (BThSt 10). Neukirchen-Vluyn 1987. 
 
Ernst, Josef; Das Evangelium nach Lukas (RNT 3). Regensburg 61993. 

 
 
3) Artikel in einem Sammelwerk 
 
Autor/Autorin [Nachname, Vorname]; Titel In: Herausgeber/Herausgeberin (Sind Autor und 
Herausgeber identisch: ders. oder dies.; Titel mit Untertitel (Reihentitel mit Zählung, üblicherweise 
abgekürzt). Erscheinungsort Auflage Erscheinungsjahr, Seitenzahl (Anfang-Ende). 
 

Beispiele für Artikel aus Sammelwerken: 
Eltrop, Bettina; Die Berufung der Menschenfänger. Lukas 5,1-11. In: Katholisches Bibelwerk 
e.V. (Hg.); apostel (entdecken: Lese- und Arbeitsbuch zur Bibel). Stuttgart 2006, 24-31. 
 
Klein, Hans; Der Missionar Jesus als Gast im Lukasevangelium. In: ders.; Lukasstudien (FRLANT 
209). Göttingen 2005, 186-197. 
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4) Zeitschriftenartikel 
 
Autor/Autorin [Nachname, Vorname]; Titel, In: Name der Zeitschrift (üblicherweise abgekürzt), 
Bandnummer/Heftnummer (Erscheinungsjahr), Seiten (Anfang-Ende). 
 

Beispiele für Zeitungsartikel: 
Borse, Udo; Der lukanische Verzicht auf Betanien. In: SNTSU. Serie A 22 (1997), 5-24. 
 
Kremer, Jacob; Was bleibt von den Weihnachtsevangelien übrig? In: GuL 66 (1993), 6-13. 

 
 
5) Lexikonartikel 
 
Autor/Autorin [Nachname, Vorname]; Titel des Artikels, In: Lexikon (üblicherweise abgekürzt), 
Bandnummer/Jahrgang (Auflage Erscheinungsjahr), Seiten/Spalten (Anfang-Ende). 
 

Beispiele für Lexikonartikel: 
Kutsch, Ernst; berit Verpflichtung. In: THAT 1 (1984), 339-351. 
 
Häussling, Angelus A.; Gottesdienst III. Liturgiegeschichtlich. In: LThK 4 (31995), 891-901. 

 
 
6) Web-Dokumente 
 
Autor/Autorin [Nachname, Vorname]; Genauer Titel des Dokuments, Datum der Publikation bzw. 
Nennung der Revision samt Datum, so noch ersichtlich, Quelle (=Uniform Ressource Locator; URL), 
Datum des Abrufs der Webseite (»Download vom...« 
 

Beispiele für Webdokumente: 
Schmidt, Uta; "Abigajil", in: wibilex (http://www.bibelwissenschaft.de/wibilex/das-
bibellexikon/details/quelle/WIBI/zeichen/a/referenz/12204///cache/54f7ce25b6/), 
eingesehen 28.5.2009. 
 
http://www.theologywebsite.com/history/marcion.shtml, Download vom 05.10.2008. 

 
 
7) Bibelausgaben 
Altes Testament 
• Elliger, Karl; Rudolph, Wilhelm (Hg.); Biblica Hebraica Stuttgartensia BHS. Stuttgart 51997. 
• Rahlfs, Alfred (Hg.); LXX Septuaginta. Stuttgart 91971. 
• Kraus, Wolfgang; Karrer, Martin, Septuaginta Deutsch. Das griechische Alte Testament in 

deutscher Übersetzung, Stuttgart 2009. 
 
Neues Testament 
• Nestle, Erwin; Aland, Barbara (Hg.); Novum Testamentum Graece. Stuttgart 282012. 
 
Lateinische Gesamtausgabe 
• Deutsche Bibelgesellschaft; Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem. Stuttgart 1983. 
• Hieronymus, Bibila Sacra Vulgata. Lateinisch-deutsch. Bde. I-V. Hg. von Andreas Beriger, Widu-

Wolfgang Ehlers und Michael Fieger, Berlin – Boston 2018 
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Deutsche Übersetzungen 
• Die Bibel: Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift. Gesamtausgabe. Hg. im Auftrag der Deutschen 

Bischofskonferenz, der Österreichischen Bischofskonferenz, des Erzbischofs von Luxemburg, des 
Erzbischofs von Vaduz, des Erzbischofs von Straßburg, des Bischofs von Bozen-Brixen, des Bischofs 
von Lüttich. Stuttgart 2016. 

• Die Bibel nach Martin Luthers Übersetzung. Mit Apokryphen. Hg. von der Evangelischen Kirche in 
Deutschland. Stuttgart 2016. 

• Die Heilige Schrift. Aus dem Urtext übersetzt. Elberfeld 1905. 
• Die Heilige Schrift: aus dem Grundtext übersetzt. Revidierte Elberfelder Bibel. Wuppertal 1994. 
• Deutsche Lutherbibel. O.o. 1912. 
• Genfer Bibelgesellschaft, Die Heilige Schrift des Alten und Neuen Testaments. Nach dem Urtext 

übersetzt von Franz Eugen Schlachter. Genf 1951. 
• Hainz, Josef. (Hg.); Münchener Neues Testament. Düsseldorf 51998. 
 
 
8) Bibelstellen 
 
Bibelstellen werden abgekürzt nach den Loccumer Richtlinen. Beim Zitieren von Bibelstellen wird nach 
dem Komma zwischen Kapitel und Vers(en) kein Leerzeichen gesetzt. Ebenso wird zwischen vor und 
nach dem Bindestrich zwischen Anfangs- und Endvers kein Leerzeichen gesetzt 
 

Beispiele für die Angabe von Bibelstellen:  
 Gen 2,4 
 Ex 13,1-15,2 
 1 Kor 15,14-18 
 Offb 21,10-11 (auch möglich Offb 21,10f) 
 
 
9) Fehlende Angaben 
In Einzelfällen (insbesondere bei älteren Werken) fehlen einzelne Angaben. Diese werden dann 
folgendermaßen angegeben. 

• Erscheinungsort fehlt: o.O. (ohne Ortsangabe) 
• Erscheinungsjahr fehlt: o.J. (ohne Jahreszahl) 

 

https://www.geku.uni-passau.de/exegese-und-biblische-theologie/studium-und-lehre/exegetisches-arbeiten

